
 

1 

 

 

 

 

 

 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7929 

vom – del 15.02.2019 

 

Betreff: Ankauf Haselnusspflanzen 

 

Projekt AP BLW – Obst- und Weinbau 

 Oggetto: acquisto piante di nocciolo 

 

Progetto AP BLW - Frutti- e Viticoltura  

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 12.02.2019 seitens des Instituts für 

Obst- und Weinbau – Projekt AP BLW wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: Ankauf 

Haselnusspflanzen 

 

  

con autorizzazione del 12.02.2019 da parte dell’Istituto di 

Frutti- e Viticoltura - Progetto AP BLW viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente acquisto: acquisto piante di nocciolo 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben: Die AG 

Stein- und Beerenobst plant eine Pilotanlege für Haselnüsse, 

welche im Rahmen der Ergänzungskulturen aufgenommen 

wurde. Im Block 61 des VZ Laimburg werden verschiedene 

Haselnusssorten und unterschiedliche Erziehungsformen 

verglichen. Diese werden in Hinblick auf Ertrag, Qualität 

(Vermarktung mit Schale bzw. Verarbeitung) geprüft. 

 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Il gruppo di lavoro piccoli frutti e drupacee ha pianificato un 

nuovo impianto di nocciolo nel blocco 61 del Centro 

Sperimentale. Verranno messe a confronto diverse cv di 

nocciolo coltivati con differenti sistemi di allevamento. 

Obiettivo della prova é determinare le differenti 

caratteristiche delle nocciole per la lavorazione e il consumo 

fresco 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 

 

-Azienda Vivaistica Regionale UmbraFlor - Via Castellaccio, 8 - 06038 SPELLO (PG) - umbraflor@pec.it 

-Haas & Haas Ges.b.R. – A-Zwingendorf 

-Vivai Nicola - Mombercelli 

 

Der Zuschlag erfolgt an Azienda Vivaistica Regionale 

UmbraFlor aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Für die Durchführung des geplanten 

Versuches sind insgesamt 13 Sorten erforderlich (veredelt 

und/oder unveredelt). Nach eingehenden Recherchen 

wurden mehrere Haselnuss-Baumschulen angeschrieben, 

welche die gewünschten Sorten vertreiben. Um unser 

Sortiment zu vervollständigen müssen mehrere Anbieter in 

Betracht gezogen werden, nämlich Baumschule Haas, Nicola 

Vivai und Umbraflor. Deshalb muss der Auftrag auf 3 PIS 

gesplittet werden. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Azienda Vivaistica 

Regionale UmbraFlor con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Dopo approfondite ricerche sono stati 

richiesti i preventivi di diversi vivai specializzati. Per 

completare l'impianto pilota con tutte le 13 varietá previste, 

é necessario attingere le piante da 3 vivai: Baumschule Haas, 

Nicola Vivai und Umbraflor. Per questo motivo l'incarico 

deve essere splittato su 3 differenti PIS. 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Azienda Vivaistica Regionale 

UmbraFlor den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Azienda 

Vivaistica Regionale UmbraFlor alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 498,85 inkl. MwSt. in Höhe 

von 10/22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 498,85 

comprensiva di IVA con la percentuale di 10/22 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7933 

vom – del 15.02.2019 

 

Betreff: Ankauf Marillenbäume (Sortenvergleich 

Marillen)  

 

Projekt AP-BLW Obst- und Weinbau  

 Oggetto: Acquisto alberi di albicocche (confronto 

varietale albicocco) 

 

Progetto AP-BLW Frutti- e Viticoltura  

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 

Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 12.02.2019 seitens des Instituts für 

Obst- und Weinbau (Projekt AP-BLW) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: Ankauf 

Marillenbäume (Sortenvergleich Marillen)  

 

 

  

con autorizzazione del 12.02.2019 da parte dell’Istituto di 

Frutti- e Viticoltura (Progetto AP-BLW) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente acquisto: Acquisto alberi di albicocche 

(confronto varietale albicocco) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben: Im neuen 

Versuchsfeld am Tomberg werden im Rahmen der 

Sortenprüfung neue interessante Marillensorten, sowie 

verschiedene Vinschger Marillen Klone miteinander 

verglichen. Da sich das Sortenangebot ständig ändert, werden 

jährlich neue interessante Sorten im Prüffeld aufgenommen 

 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Nel nuovo campo varietale a Tomberg si mettono a 

confronto nuove cultivar di albicocco che potrebbero essere 

interessanti per la coltivazione in Val Venosta. 

Contemporaneamente si valuta il comportamento 

produttivo di diversi cloni della cultivar 'Vinschger Marille' 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 

 

-Vivaio Battistini - Via Ravennata 1500 - 47522 Cesena (FC) - Tel:  0547 380545 - Email: batvivai@battistinivivai.com 

-Baumschule Schreiber KG – A-Poysdorf 

-Zanzi Vivai - 44124 Fossanova S.Marco (Ferrara) 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an Vivaio Battistini aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Da das gesamte Sortiment nicht bei 

einem einzigen Baumschüler erhältlich ist, muss der Auftrag 

auf verschiedene Anbieter aufgeteilt werden.  

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Vivaio Battistini con il 

criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Siccome le cv richieste non sono reperibili 

da un unico vivaista é necessario suddividere l’incarico a più 

offerenti. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 
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verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Vivaio Battistini den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Vivaio 

Battistini alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 35,20 inkl. MwSt. in Höhe von 

10 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 35,20 

comprensiva di IVA con la percentuale di 10 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  88bfd1

unterzeichnet am / sottoscritto il:   15.02.2019

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 15.02.2019 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 15.02.2019
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7779 

vom – del 15.02.2019 

 

Betreff: Präventive Instandhaltung für das Gerät 

Shimadzu GC-MS Shimadzu QP2010 Ultra EI + 

Autosampler (S/N O20524870018 US)   01.03.2019 -

28.02.2022 

 

 Oggetto: Manutenzione preventiva strumento GC-MS 

Shimadzu QP2010 Ultra EI + Autosampler (S/N 

O20524870018 US) periodo 01.03.2019 -28.02.2022  

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 

Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 28.01.2019 seitens des Instituts für 

Agrikulturchemie und Lebensmittelqualität (Rückstände und 

Kontaminanten) wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen 

und Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 

Wege zu leiten: Präventive Instandhaltung für das Gerät 

Shimadzu GC-MS Shimadzu QP2010 Ultra EI + Autosampler 

(S/N O20524870018 US)  01.03.2019 -28.02.2022 

 

 

  

con autorizzazione del 28.01.2019 da parte dell’Istituto 

Chimica Agraria e Qualità Alimentare (Residui e 

Contaminanti) viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

Manutenzione preventiva strumento GC-MS Shimadzu 

QP2010 Ultra EI + Autosampler (S/N O20524870018 US) 

periodo 01.03.2019 -28.02.2022 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben: Notwendig 

für die Durchführung der Routineanalysen für Dritte und für 

Versuchszwecke. Da Personal hat nicht die notwendige 

Ausbildung zur Durchführung der präventiven Instandhaltung 

(aber ist qualifiziert die ordentliche Instandhaltung 

durchzuführen) 

 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: Necessario per 

esecuzione analisi di routine per conto terzi e per scopi di 

ricerca. Il personale non ha la necessaria formazione per 

eseguire la manutenzione preventiva (ma è qualificato per 

eseguire la manutenzione ordinaria). 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für die Jahre 

2019-2020-2021-2022 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per gli 

anni finanziari 2019-2020-2021-2022 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

 

-Shimadzu Italia s.r.l.  Via G.B. Cassins 7  20139 Milano    -  geusebio@shimadzu.it 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an Shimadzu Italia s.r.l.   aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Herstellerfirma des Geräts 

Auftrag wird an die Herstellerfirma des Gerätes vergeben 

(Firma Shimadzu), um zu garantieren, dass das Gerät 

einwandfrei funktioniert, die Arbeiten werden von einem 

qualifizierten Techniker der Firma nach den vorgegeben 

Protokollen und Standards  der Firma durchgeführt. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Shimadzu Italia s.r.l.   

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Costruttore strumento 

Incarico viene assegnato alla ditta costruttrice dello 

strumento (Firma Shimadzu), per garantire il corretto 

funzionamento dello strumento. Il lavoro viene eseguito da 

un tecnico specializzato a secondo dei protocolli e standards 

della ditta. 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Shimadzu Italia s.r.l.   den Zuschlag 

zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Shimadzu 

Italia s.r.l.   alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 15.311,00 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für die Haushaltsjahre 

2019-2020-2021-2022 (2019: 4.253,06€; -2020: 5.103,67€; 

2021: 5.103,67€; 2022: 850,61€) anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 15.311,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per gli anni finanziari 2019-2020-2021-2022  

(2019: 4.253,06€; -2020: 5.103,67€; 2021: 5.103,67€; 2022: 

850,61€). 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  88bfd1

unterzeichnet am / sottoscritto il:   15.02.2019

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 15.02.2019 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 15.02.2019
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7736 

vom – del 19.02.2019 

 

Betreff: Kurs: Multimedia Storytelling: Eine 

Geschichte, viele Kanäle 

 

 Oggetto: Corso: Multimedia Storytelling: Eine 

Geschichte, viele Kanäle 

 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 13.02.2019 seitens der Direktion 

(Eventmanagement) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:       

Kurs: Multimedia Storytelling: Eine Geschichte, viele 

Kanäle 

 

  

con autorizzazione del 13.02.2019 da parte della Direzione  

(Event Management) viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il seguente servizio: 

 

Corso: Multimedia Storytelling: Eine Geschichte, viele 

Kanäle 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Die Unterfertigte als Webredakteur im Versuchszentrum 

Laimburg, halte diesen Kurs für besonders prägend, da er 

die Grundlage für die Produktion von multimedialen 

Inhalten wie Videos, Fotos und Grafiken zur 

Veröffentlichung auf sozialen Plattformen bildet. Der Kurs 

vermittelt auch Grundkenntnisse im Umgang mit diesen 

neuen Kommunikationskanälen (z. B. wie man einen 

Redaktionsplan entwickelt) sowie Ratschläge, wie man die 

Sichtbarkeit im Netzwerk erhöht. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:       

La sottoscritta in qualità di web editor presso il Centro di 

Sperimentazione Laimburg ritiene particolarmente 

formativo il suddetto corso in quanto fornisce le basi per 

la produzione di contenuti multimediali come video, 

foto, grafiche da pubblicare sulle piattaforme social. Il 

corso fornisce inoltre nozioni base per la gestione di 

questi nuovi canali di comunicazione (es. come elaborare 

un piano redazionale) nonché consigli su come 

aumentare la propria visibilità in rete. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

 

Volkshochschule Südtirol – Schlernstr. 1 Walterhaus – 39100 Bozen 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an Volkshochschule Südtirol aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Der Kurs wird von Journalisten anerkannt, weshalb ich ihn für 

besonders gut halte. Außerdem findet er in Bozen statt, 

deshalb fallen keine Reisekosten an, da ich meinen Wohnsitz 

in Bozen habe. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Volkshochschule 

Südtirol con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Il corso viene riconosciuto anche dall’ordine dei giornalisti, 

quindi lo ritengo particolarmente valido. Inoltre si svolge a 

Bolzano e non ci sono spese di trasferta in quanto sono 

domiciliata a Bolzano. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
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Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Volkshochschule Südtirol den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Volkshochschule Südtirol alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro  217,00   inkl. MwSt. in Höhe 

von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro   217,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7935 

vom – del 19.02.2019 

 

Betreff: Ankauf 450 Tischveredelungen verschiedener 

Apfelsorten. 

 Oggetto: Acquisto 450 innesti a tavolo di diverse 

varietà di mele. 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 14/02/2019 5seitens des Instituts 

für Obst- und Weinbau wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden Ankauf  in 

die Wege zu leiten:  

450 Tischveredelungen verschiedener Apfelsorten. 

 

  

con autorizzazione del 14/02/2019 da parte dell’Istituto di 

Frutti- e Viticoltura viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

450 innesti a tavolo di diverse varietà di mele. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Die Veredlungen werden für einen Blutlausversuch 

verwendet. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Gli innesti vengono adoperati per una prova di afide 

lanigero. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 

1 - Griba Baumschulgenossenschaft -  Niederthorstraße 9 - 39018 Terlan BZ - e-mail: info@griba.it  

2 - Baumschule Hafner Armin, Eppan 

3 - Baumschule Kaneppele, Tramin 

4 - Baumschule Malleier, Lana 

 

Der Zuschlag erfolgt an Griba Baumschulgenossenschaft 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Einzig eingetroffenes Angebot. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Griba 

Baumschulgenossenschaft con il criterio di seguito 

elencato:  

Altra motivazione:  

Unica ditta che ha mandato un preventivo. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Griba Baumschulgenossenschaft 

den Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Griba 

Baumschulgenossenschaft alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 
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die Ausgabe in Höhe von Euro 594,00 inkl. MwSt. in Höhe 

von 10 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 594,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 10 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7871 

vom – del 19.02.2019 

 

Betreff: Präventive Instandhaltung für das Gerät GC-MS  

Agilent. 

 

 Oggetto: Servizio di manutenzione preventiva Agilent 

GC-MS. 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 14/02/2019 seitens des Instituts für 

Agrikulturchemie und Lebensmittelqualität wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Präventive Instandhaltung für das Gerät Shimadzu GC-MS  

Agilent (Gascromatografo Serie 6890; single quadrupole 

5973D; autosampler 7683). 

 

  

con autorizzazione del 14/02/2019 da parte dell’Istituto di 

Chimica Agraria e Qualitá Alimentare viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio: 

Manutenzione preventiva strumento GC-MS Agilent 

(Gascromatografo Serie 6890; single quadrupole 5973D; 

autosampler 7683). 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Necessario per esecuzione analisi di routine per conto 

terzi e per scopi di ricerca. Il personale non ha la 

necessaria formazione per eseguire la manutenzione 

preventiva (ma è qualificato per eseguire la manutenzione 

ordinaria). 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Notwendig für die Durchführung der Routineanalysen 

für Dritte und für Versuchszwecke. Da Personal hat nicht 

die notwendige Ausbildung zur Durchführung der 

präventiven Instandhaltung (aber ist qualifiziert die 

ordentliche Instandhaltung durchzuführen). 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

1 - Agilent Technologies Italia S.p.A. - Via Piero Gobetti 2/c 20063 - Cernusco Sul Naviglio (MI) - 

giuliano_sergi@non.agilent.com 

2 - Hellma Italia S.r.l. Via G. Murat, 84 – 20159 Milano - Claudio.Gasparini@hellma.com 

3 - Newproject - Via Costanza 2/A - 31030 San Vito di Altivole (TV) - info@newprojectsrl.com  

 

Der Zuschlag erfolgt an Agilent Technologies Italia S.p.A. 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Herstellerfirma vom Gerät. 

Auftrag wird an die Herstellerfirma des Gerätes vergeben 

(Firma Agilent). Die Arbeiten werden von einem qualifizierten 

Techniker der Firma nach den vorgegeben Protokollen und 

Standards der Firma durchgeführt. 

(Hellma Italia S.r.l. und Newproject antwortete nicht auf die 

Gebotsanfrage). 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Agilent Technologies 

Italia S.p.A. con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Costruttore dello strumento. 

Incarico viene assegnato alla ditta costruttrice dello 

strumento (Firma Agilent). Il lavoro viene eseguito da un 

tecnico spazializzato a secondo dei protocolli e standards 

della ditta. 

(Hellma Italia S.r.l. e Newproject non hanno risposto alla 

richiesta di offerta). 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
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Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Agilent Technologies Italia S.p.A. 

den Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Agilent 

Technologies Italia S.p.A. alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 6.036,07 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 6.036,07 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  88bfd1
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Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
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Am 19.02.2019 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 19.02.2019
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7982 

vom – del 19.02.2019 

 

Betreff: Lieferung Fornitura Kit genotyping LGC. 

 

 Oggetto: Fornitura Kit genotyping LGC. 

 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti  

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 14/02/2019 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden Ankauf  in 

die Wege zu leiten:  

Lieferung Kit genotyping LGC. 

 

  

con autorizzazione del 14/02/2019 da parte dell’Istituto della 

Salute delle Piante viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

Fornitura Kit genotyping LGC. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Benötigt zur Durchführung von Laboranalysen für 

Versuchszwecke. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Necessario per esecuzione di analisi di laboratorio per 

scopi di ricerca. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

LGC Genomics Ltd, Pindar Road, Hoddesdon, Hertfordshire, EN11 0WZ, Großbritannien, orders.uk@lgcgroup.com 

 

Der Zuschlag erfolgt an LGC Genomics Ltd, aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Für eine Hochdurchsatzanalyse von Apfelsämlingen mittels 

SNP-Analyse wurden verschiedene Systeme getestet (siehe 

Anlage "Vergleich SNP-Tests"). Das KASP-System von LGC 

Genomics hat sich dabei als das effektivste erwiesen, weshalb 

diese Firma für den Auftrag ausgewählt wird. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di LGC Genomics Ltd, con 

il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Per un'analisi high-throuphput di semenzali di melo tramite 

analisi SNP sono stati testati diversi sistemi (vedi allegato 

"Vergleich SNP-Tests"). Il sistema KASP della LGC Genomics 

si è rilevato come il più efficiente, percui la ditta è stata 

scelta per l'incarico. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in LGC Genomics Ltd den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista LGC 

Genomics Ltd alle condizioni riportate nel preventivo agli 
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 atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.505,08 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.505,08 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
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Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7981 

vom – del 19.02.2019 

 

Betreff: Veröffentlichung Artikel (1 Redaktionsseite + 

Beurteilung eines Weines von einem Sommelier) im Heft 

für die Vinitaly "I Grandi Vini" (Ausgabe März-April). 

 Oggetto: Pubblicazione Articolo (1 pagina redazionale 

+ recensione 1 vino da un Sommelier professionale) 

Numero Vinitaly "I Grandi Vini" (edizione marzo/aprile). 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti  

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 14/02/2018 seitens des Instituts 

Direktion (Landesweingut Laimburg)w  wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Veröffentlichung Artikel (1 Redaktionsseite + Beurteilung 

eines Weines von einem Sommelier) im Heft für die 

Vinitaly "I Grandi Vini" (Ausgabe März-April). 

 

  

con autorizzazione del 14/02/2018 da parte dell’Istituto 

Direzione (Cantina Laimburg) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio: 

Pubblicazione Articolo (1 pagina redazionale + 

recensione 1 vino da un Sommelier professionale) 

Numero Vinitaly "I Grandi Vini" (edizione marzo/aprile) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Aus Marketinggründen ist es wichtig in diesem Heft zu 

erscheinen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:       

Per motivi di marketing è importante essere presenti in 

questo Numero.  

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

I GRANDI VINI WOM Srl - Strada Massetana Romana 58/b - 53100 Siena - Email: l.dami@igrandivini.com; 

www.igrandivini.com 

 

Der Zuschlag erfolgt an I GRANDI VINI WOM Srl aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Verleger dieser Ausgabe. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di I GRANDI VINI WOM 

Srl con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Editore di questo numero. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in I GRANDI VINI WOM Srl den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista I GRANDI 

VINI WOM Srl alle condizioni riportate nel preventivo agli 

atti; 
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die Ausgabe in Höhe von Euro 1.207,80 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.207,80 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7980 

vom – del 19.02.2019 

 

Betreff: Material für Anfertigung Büroarbeitsplätze.  Oggetto: Materiale per il completamento di postazioni 

di lavoro. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 14/02/2019 seitens des Instituts 

Direktion (Instandhaltung, Infrastruktur, Fuhrpark) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Material für Anfertigung Büroarbeitsplätze. 

Für die Anfertigung der Büroeinrichtung im 2. OG. (ex-

Hausmeisterwohnung) benötigt die Tischlerei dringend 

die Beschläge mit Zubehör. 

 

  

con autorizzazione del 14/02/2019 da parte dell’Istituto 

Direzione (Manutenzione, Infrastrutture, Parco Veicoli) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente servizio: 

Materiale per il completamento di postazioni di lavoro. 

Per la produzione dell'arredamento d'ufficio presso il 2 ° 

piano. (ex appartamento del custode) la falegnameria ha 

urgente bisogno dei serramenti/guarnizioni per i mobili 

con accessori. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:       

Errichtung temporärer Büroarbeitsplätze aufgrund akuten 

Platzmangel am Versuchszentrum Laimburg. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Costruzione di postazioni di lavoro temporanee d'ufficio 

per mancanza di spazio presso il Centro di 

Sperimentazione Laimburg. 

 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

Larcher & Mayr GmbH - Kravoglstraße 50 - 39012 Meran - E-Mail: info@larchermayr.it 

 

Der Zuschlag erfolgt an Larcher & Mayr GmbH aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Gesamtes Warensortiment in einem einzigen 

Geschäft/Lieferanten. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Larcher & Mayr GmbH 

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

completo assortimento di merci in un unico 

negozio/fornitore. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 
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der Firma/Freiberufler-in Larcher & Mayr GmbH den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Larcher & 

Mayr GmbH alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 640,74 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 640,74 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7961 

vom – del 20.02.2019 

 

Betreff: Bestellung Potato Dextrose Broth (PDB) 

 

 Oggetto: Ordine Potato Dextrose Broth (PDB) 

 

 

CUP: H32F16000420009  CUP: H32F16000420009 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 14.02.2019 seitens des Instituts Für 

Pflanzengesundheit (Projekt Dromytal – Entomologie) wird 

das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: 

Bestellung Potato Dextrose Broth (PDB) 

 

 

  

con autorizzazione del 14.02.2019 da parte dell’Istituto Per la 

Salute delle Piante (Progetto Dromytal – Entomologia) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente acquisto: 

Ordine Potato Dextrose Broth (PDB) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben: Nährmedium 

zur Kultivierung von Hefen im Labor Entomologie.  

 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: Medio per la 

coltivazione di lieviti. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 

 

1. Di Giovanni srl, Via Fossolo 38/3 40138 Bologna Italy, info@digiovannisrl.it p.I. 02803441209 

2. Sigma-Aldrich, Via Monte Rosa 93 20149 Milano, Italy, supportocommerciale@merckgroup.com 

3. Fisher Scientific, Strada Rivoltana Km 4 20090 Rodano (MI) Italy, it.tech@thermofisher.com 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an Di Giovanni srl aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Di Giovanni srl con il 

criterio di seguito elencato:  

minor prezzo:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Di Giovanni srl den Zuschlag zu den 

im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Di Giovanni 

srl alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 
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die Ausgabe in Höhe von Euro 829,60 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 829,60 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7988 

vom – del 20.02.2019 

 

Betreff: Ankauf Antikörper. 

 

 Oggetto: Acquisto anticorpo. 

 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti  

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 18/02/2019 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden Ankauf  in 

die Wege zu leiten:  

Antikörper MA515256 PIERCE GFP TAG (GF28R) MOUSE 

MONOCLONAL PA534974 ANTI-MCHERRY 32430 GOXMS 

IGG HRP (H+L) STABILIZED CONJUGATED GOAT ANTI-

MOUSE. 

 

  

con autorizzazione del 18/02/2019 da parte dell’Istituto della 

Salute delle Piante viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

Anticorpo MA515256 PIERCE GFP TAG (GF28R) MOUSE 

MONOCLONAL PA534974 ANTI-MCHERRY 32430 

GOXMS IGG HRP (H+L) STABILIZED CONJUGATED GOAT 

ANTI-MOUSE. 

 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Die Antikörper werden benötigt um in GreenGate-

Vektoren die GFP und mCherry-getaggten und 

exprimierten Proteine nachzuweisen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Gli anticorpo sono necessari per la visualizzazione di 

proteine dai vettori GreenGate che sono segnati con un 

GFP o mCherry-Tag. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 

1 - Life Technologies Italia, Fil. Life Technologies Europe BV, Via G.B. Tiepolo, 18 - 20900 Monza - 

italy.order@thermofisher.com  

2 - Sigma Aldrich, Via Gallarate 154, 20151 Milano, Tel. (02) 33417310, quotazioni@sial.com 

3 - D.B.A. Italia s.r.l., Via Umbria, 10, 20090 Segrate (MI) Italy, Tel: +39 02 26922300, E-Mail: Massimo.derasmo@dbaitalia.it 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an Life Technologies Italia aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Life Technologies 

Italia con il criterio di seguito elencato:  

minor prezzo:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 
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der Firma/Freiberufler-in Life Technologies Italia den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Life 

Technologies Italia alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 751,06 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 751,06 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7894 

vom – del 20.02.2019 

 

Betreff: Kurs "Doppelsekretariat & Job-Sharing". 

LACR050001 

 Oggetto: Corso "Collaborazione Job-Sharing in 

Segreteria". 

LACR050001 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 18/02/2019 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und 

Verträge beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: 

Kurs "Doppelsekretariat & Job-Sharing". 

 

 

  

con autorizzazione del 18/02/2019 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti 

e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

Corso "Collaborazione Job-Sharing in Segreteria". 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Zur Optimierung der Zusammenarbeit im 

Direktionssekretariat ist es wichtig, diesen Kurs beim WIFI 

- Bozen besuchen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Per ottimizzare la collaborazione nella Segreteria 

Direzione è importante frequentare questo Corso presso 

WIFI - Bolzano. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

WIFI – Weiterbildung - 39100 Bozen - Südtiroler Straße 60 - St.-Nr. | MwSt.-Nr. 01716880214 - wifi@handelskammer.bz.it 

 

Der Zuschlag erfolgt an WIFI – Weiterbildung aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di WIFI – Weiterbildung 

con il criterio di seguito elencato:  

minor prezzo:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in WIFI – Weiterbildung den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista WIFI – 

Weiterbildung alle condizioni riportate nel preventivo agli 

atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 177,55 inkl. MwSt. in Höhe  di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 177,55 
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von -  Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

comprensiva di IVA con la percentuale di - sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 7989 

vom – del 20.02.2019 

 

Betreff: Materiallieferung für Büroeinrichtung 2 OGVZ 

Lb.. 

 

 Oggetto: Fornitura di materiale per arredo da ufficio 2 

piano Laimburg.  

 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 18/02/2019 seitens des Instituts 

Direktion (Instandhaltung, Infrastruktur, Fuhrpark) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Materiallieferung für Büroeinrichtung 2 OGVZ Lb. 

Die Materialien benötigt die Tischlerei (LDOM) für die 

Anfertigung der Büroeinrichtung (2.OG.) im 

Hauptgebäude am VZ Lb. 

 

 

  

con autorizzazione del 18/02/2019 da parte dell’Istituto 

Direzione (Manutenzione, Infrastrutture, Parco Veicoli) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente servizio: 

Fornitura di materiale per arredo da ufficio 2 piano 

Laimburg. I materiali indicati nell'offerta, servono ai 

falegnami (Demanio) per la produzione di diversi mobili 

d'ufficio (2° piano) presso il Centro di Sperimentazione 

Laimburg. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:  

Errichtung zusätzlicher temporärer Büroarbeitsplätze 2. 

OG. (ex-Hausmeisterwohnung) am Versuchszentrum 

Laimburg. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Realizzazione di ulteriori postazioni di lavoro 

temporanei per l'ufficio al 2° piano (ex appartamento 

del custode) presso il Centro di Sperimentazione 

Laimburg. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 

1) Karl Picher A.G. - S.P.A. - J. Weingartnerstraße 10/A - 39022 Algund - E-Mail: info@karlpichler.it  

2) Volgger Holz GmbH - Via Brunico 30 - 39030 San Lorenzo di Sebato - E-Mail: info@volggerholz.it  

3) Legnosud AG/SPA - Bahnhofstr. 13 - 39040 Auer (BZ) - E-Mail: legnosud@tin.it  

 

Der Zuschlag erfolgt an Karl Picher A.G. aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Karl Picher A.G. con il 

criterio di seguito elencato:  

minor prezzo:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 
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der Firma/Freiberufler-in Karl Picher A.G. den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Karl Picher 

A.G. alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.024,03 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.024,03 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 8016 

vom – del 20.02.2019 

 

Betreff: Inserat 1/4 Seite in der Fachzeitschrift  Profi 

Falstaffl 

 

 Oggetto: Inserzione di 1/4 di pagina nella rivista 

Falstaff Profi 

 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 15.02.2019 seitens des Direktion 

(Weinkommunikation) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Inserat 1/4 Seite in der Fachzeitschrift  Profi Falstaffl 

 

 

  

con autorizzazione del 15.02.2019 da parte della Direzione 

(Comunicazione Vino) viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il seguente servizio: 

 

Inserzione di 1/4 di pagina nella rivista Falstaff Profi 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:       

Aus Marketinggründen ist es wichtig in dieser Zeitschrift 

zu erscheinen. Falstaff Profi richtet sich mit einem VIP-

Versand von 30.000 Magazinen an die 

Entscheidungsträger aus Hotellerie, Gastronomie und 

Tourismus im gesamten deutschsprachigen Raum. Somit 

platziert sich das Landesweingut Laimburg direkt an der 

Zielgruppe der Entscheidungsträger. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:       

Per motivi di marketing è importante essere presenti in 

questa rivista. Falstaff Profi si indirizza con una 

spedizione VIP di 30.000 giornali a persone degli Hotel, 

della gastronomia e del turismo nell'intero territorio di 

lingua tedesca. In questo modo la Cantina Laimburg si 

piazza direttamente ai gruppi di persone che decidono. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

 

Falstaff Profi GmbH, Führichgasse 8, 1010 Wien, profi@falstaff-profi.at; office@falstaff-profi.com 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an Falstaff Profi GmbH aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Verleger dieser Ausgabe 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Falstaff Profi GmbH 

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

editore di questa edizione 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   
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Zentrale Dienste und Verwaltung determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Falstaff Profi GmbH den Zuschlag 

zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Falstaff 

Profi GmbH alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro  1.140,09 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro   1.140,09 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

PIS Nr. 8018 

vom – del 20.02.2019 

 

Betreff: Ankauf Displayport zu hdmi Konverterkabel 

mit Ultra HD Auflösung 

 

 Oggetto: acquisto cavi adattatori che riescono a 

visualizzare fino alla risoluzione Ultra HD 

 

 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 
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Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS vom 18.02.2019 seitens der Direktion 

(Zentrale Dienste und Verwaltung) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:       

Ankauf Displayport zu hdmi Konverterkabel mit Ultra HD 

Auflösung 

 

  

con autorizzazione del 18.02.2019 da parte della Direzione 

(Servizi Centrali e Amministrazione) viene incaricato l’ufficio 

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente acquisto: 

acquisto cavi adattatori che riescono a visualizzare fino 

alla risoluzione Ultra HD 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise -  wiedergegeben:       

Für die 29" Bildschirme brauchen wir Displayport zu hdmi 

Konverterkabel mit Ultra HD Auflösung, da mit normalen 

Adaptern nur eine Auflösung bis HD möglich ist. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:       

Per i monitor di 29" abbiamo bisogno di cavi adattatori 

che riescono a visualizzare fino alla risoluzione Ultra HD, 

perchè gli adattatori normali vanno solo fino a una 

risoluzione di HD. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter PIS 

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. PIS di cui 

sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2019 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2019 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato approfonditamente: 

 

 

ACS Data Systems AG - Luigi-Negrelli-Straße, 6 - 39100 Bozen - info@acs.it 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an ACS Data Systems AG aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Da bei Angeboten im Portal nicht mit Sicherheit ersichtlich 

ist, ob die Kabel/Adapter am betreffenden Gerät wirklich das 

gewünschte Resultat erzielen wurde mit einer lokalen Firma 

eine Probe gemacht um den richtigen Adapter zu 

bekommen. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di ACS Data Systems AG 

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Siccome non si riesce a individuare con certezza un 

adattatore che porti il risultato desiderato, abbiamo fatto 

una prova con una ditta locale per ricevere un adattatore 

che funziona correttamente. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt   Il Responsabile del Settore  
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der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in ACS Data Systems AG den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista ACS Data 

Systems AG alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 390,40  inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2019 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 390,40 

comprensiva di IVA con la percentuale di  22  sul bilancio di 

previsione per l’anno 2019; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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